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Abstract

The Story of the Stone is recognized as the pinnacle of classical novel art, and it is also a great work
with a high degree of ideology and artistry. China is a country of etiquette. The Story of the Stone is
full of address forms that embody the application of the Politeness Principle, To explore the strategic
choice of Hawkes in the process of translating address forms based on different cultural systems,
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this paper selects the first 80 chapters of The Story of the Stone as the research object, then compares
the original work and the Hawkes’s translation based on the Politeness Principle, hoping to find the
personal characteristics of Hawkes's translation and to provide some reference for the translation
of texts involving address forms as well.
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1. 5|8

(L) 2 B YR A —, BB, 2. E BRI RS EARIE Al /i, E
SR MR BB AR 2 15 BRI o i UL el ) 52 1 S AR & B sy L DY
RETREITEARA, 8 FE AN 15 WA At 2 b SR B AR

(ZLRERE) R —H BA m B AR FE ZARME B R, b iR 5 2R B AR T 3
WM AR FgE . 1 DA T OMBORE S, BHAPRZEAREI MR THRE.  (ZES)
Wit T ARZ NIBR, &M RS AR AR G, /D Nl R 5 9T, RS HELING & 17 /it
FEMNMER S SOV, RIS T M, 15 (IRE) ERENEMEARET) LR
IR AR PR 0T KB o SR AR LR A EAR B, AT il A O I RS2 S P i 22 e 2 A

EN—EANS FE R B, (R TP AMRIIFRIE R RS 2R, Wik 7RI K4l
FANEZER R REFRIE AR TN T2 B A SR AR R, BESERENSEE
%, VERAERAT SR BRI B 2 8 OQUE AR PABT S T N0, Al S S IRATT LA S AN N 22 8] )
B, SN 7, MARE R “A5 7 B, XA EER . R, TN AR
LA, WADEREGE Oy “NE” , TRARIE L A SR AL, AR« “RBE IR
S5, IXMARIE T ARERBL T i 2 R S, WL T — MR RSO Rk . R, FERETE (20t
) W, 8T E ORI SCRE S HER (LA JFUC R R AT MR, 1R SR B IX LSRRI T 5 R SCA PR AT
ST, AT LR RS /N U R R A R, BB IS 8] o ] a2 R 0 A A R 24

(ZLREEE) FARIL—EREMIFIR . BRI R EIRAE (LLF2IR) — it
AR 20 ML 60 FEA, Hrh &R AH 12 f, HRBPUTIEAR, 7 [1] “ (E) ZiEMANEDT
TP R, . By BEE () AR, DMRELKIRFT&. /£ (LRE) Moahtt i, Elidg
58 M EAMRE S FE L H DRI A E S 7 2]H AR (L) FRIF ISR IT 7008
MBI AR AR ST TR AL A X R R R AT S S AT T, B SRR T R — A i
FIRRIEAE BRI RS EERE 7 . AT AL OO (LLREAE) FRVAEBIERT S0 B0 T WS RRatl, (EZE AL 350 I 0%
PRIFIE B R (K R GEN 7 A #h s A . AL NS CZ0RERE) Rk IR ) S A 7E B [l N 1 30
AR, SRR SO BB FH DI RE A IE L2 4, SR SO 2 RRIE R I Se e FR A U s
FATHIME %o BT TOR DAAL SR N Y BRE BEAtl, R HURE Se i B AR SR BRSO FEREAS, 0 B T o
PERRIE RG22 A s (SRR I, 30— D PRI B X 22 e IR B B 1 SR T 4, AR B
SR AAG AL 1 SCRRIEIE B AR I SO AR S 15 T D g -
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2. HPSMLER RN R ARIE R G EL
2.1. FLFEMRSEE

AL, VRN — P IR, IRIRHE AR Tt S A RO SR A 2 b o ALSF AR IR T35 5 RIAJ7 1,
HIE S LS BN EE T A —. BRI @S b, AMTEEE S RIRAALSE AR
L HH 2 To AR R IR ZE S AR IRAE X AL SR N R R A b, SEAEAL SRR N B R A kR, FiEAT
RN IALI RS, DA ALS S N BR A2 A (b 56 R AR B AR XS MR 2 R, SRERIR
TR AR RN R 52 .

JEETE F K Leech MRHEIE SCAG HRe i dR T 25 44 B0ALS S, 2S5 B0 45 7S T U] - 45440 v )
(Tact Maxim); RN (Generosity Maxim); 521 ) (Approbation Maxim); HfEi#h v I (Modesty Maxim);
— N (Agreement Maxim); 7)1 #E U (Sympathy Maxim) [3].

TR 22 o [EE ) 1 AL SSOME & 1 7 2 IR VR AR A AL S AL R VAN 2 T 46 DUE S Sk
R R TURALSRAEN : a W2 B AMEN: b BRPFAEN]; o SOMEAEN: d SRIFEIMEND: e 8. F. ATHEN[4].

PG 5 5 B MR AL S e B R R T BB AT DOE A AR S Rk Bt ER, B TH
A REAEASE BB A R R A TR [5]. Leech AALSH IR U2 TN N 3 SCHURI 9238 504k, At i) B
SRUENN AT Al N 52 e e KA Sl N Sedid/IMb” BOAZ 0 R 1m) o T T ] ) AL 3 2 i T AR A
T XAEE R SR B, R T ERE A “AL” S, SRS I SR AT RL,
Jot =1 [ (R AE D)2 Leech HEMIFED OGS T (I BARMRIL, JEIHJE Leech (1) “ Hdb vt ) LEDOCAL H 4K
BT “MaEN”, W O NAEN R E AL ARG BE . Leech (14425 #E U A0 S v ) 5 b B (1002 &
BNHEN AL, HEE ST ESCOF B AL R . ¥ T/, B TR E SR, R
PSCALH AR IR OB AL G (4] Leech [— Sk WITE SERRARBE I 5 FRAT T 5K 5] 4 ) 35 ARABA
ZAb s HAS AR A DU R 5T 1 ] R R A T U A7 AE D R EL S R v T 7 o B SO H R B AN E T HAth S
A BB DX —ALSHIL R, T AE T PR (R BEANAE by 17 G [0 475 4 D AR e 2 D) D 5 LA L 35 s D )
SCHEMERANEE . 5 AT HENIAELE 555 R o

22. PEMIFFERGER

FRIFAE R G802 AR AN A BB — 355, HANUR B 7451, SLIRZIE R 1 FRIF A (4 2 th
v SmkIE A E AL LA R AEBR AT Z B R 4K o EDUE 5 IEEIX MR AN R E S R R,
PRI B EAE B E I P ARVE . B —FhiE S AR R B S ey, #Ra T s BRR (5 AR IS 7R R
Je FAF R o DOEFITEE I T AN [A) I SCAR R R AT AL A ALAX, BT R 7 AR, B O SRR L R AR P 45
tean: FErpE, FRALE A2 0 ) o) @Bl ST R R 2 BRI 2oy 207, X AETRA T B R LI
HARA AR BN E . (BESOEEZR S, “207 KRR —MIoL, ARERMAERIE. Bk
KENEHIER, B BIX PSR A RE BN “teacher” , NZEH AR & I0E E R ALK “sir/madam”
B “Mr/Miss, XA T A FESCAGEFRIFAE A 2 7 fERIBESEd, 13R85 0705 15 A G ) (1) 2
f£o FRIFABLESCARTIAH W, RS “HAERER” , & TR A R, TRAR
AHRIESHIEBRAMER SRR, MAIACEARXHME S WRE RS, EFHRZBEMFIEE B
B SO ST . AERIRARIERT, S0 PR vl Rl T B %, DAORRFHLRLA M SO Bk . SR, #HEEA
SORTE S WA, SR SO IR AN . gtk O DRI SO A 22 S 0 P AR R Al 5 5 S, 3R TR AR H AR 5 R
I8 25 B B FRE F BALSR BRI, 5 B SCHATE S iR S FAIE . MEE A0, A Be AR SE T R SR R,
PR A S IR Z A RS A
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3. FRFESEES R

FEIE S ARG, PRI B AR (0 A B dR [ U RE St AR ic e, MO — BN R BRI “AR
It VF e fi o VR I S SR URNTE 5 Z (M RIAR SGR RITAITE 1, BN RRIPE -+ 0 Bl R R BN 5 N Z A
BEAMEFRK R 7 [ORIEAECT TS, () FRIFIERIMIE, —RARIE RS S IERRIE RS RIFRT
i, TREAAMIE7]. & NERAETIFEAT 328, ¢ (A BUARIE IR R 7 9\
K, HApEAR. HOR WRAK. VRFRGZALBUERRIE, BT ALBE S, AT RUONAL BRI A IE R . (RFR . REAK
EREATE ST, TR R S8, SRR IR, SOE TR, UL TR, 7 [7T1AWE
T EBGERR, EARANURNR, 20 HT 8 o 07 76 B A PRI I 2 AT PR SR A 9%

3.1. EMEEF

BEAR, TR UL, AU AR E A S AT BT ST, AL R A — AR OR SO AL SR AR
W75 e PRIy 2l T RIAXS R 7 Sy MBS R, n] DU SR AR R0 5 IR AR A
Fbfo (LAEEE) PR KEMTEARIA, tan: A, SMEEE. Whighih. Gghis. Sine N KK,
AR NI HUN AN BT AT M, SRR T A T R SR A A 2 S

() “RTAHZIMIFEHAY, EAILATHERLT! RALZBY Gk, EREEBARAOIIDNLIL, TREANEE
#ihko 7 [8]
E#%: “She’s a beauty, Grannie dear...She doesn’t take after your side of the family, Grannie. She’s more like a Jia.”

(9]

PAIERAET () B=kt, MREEYATE, K& DEREZHEEIET, e
bR EHE R IEXBEN VIRATERIIZIE, TTAG 7 A SUF A, TR I BRIk RO B K 25 B T A2
TR S AR . FERRS BN S 000, RSB ENAES, LERIITa N
RERSEIA TERMR. #5%, ERANER TRERAR: “OHKE SR, EAREHE
N LL, FERGEZR PN LOLBIN . 7 3K AT R T b Mokt B 5 5 ST REI R P LA F 18, BES AR T
BERAF XIgsge 7R R, AEBR T B M. AT BT R i, X
FERRT BB RERR . “ZAIRT R MR SRIE R AN GOS AR, s 12 SR “ Kk
B KT KNI . ARYEFRIFAE A Lot ANHEN, T BRRGE i B B 5t MIRRIE, o H S E TR
KA E, CAORASFESIRE. X EE BN “Grannie dear” , KA T IEALMBIRE RS, XFFIBIR R
. ETETT AL SR WK F o, AL R AN B SRR S BL, T AN AT R S R 2R .
IRYEAFARAE N L FITEAEN, FREh & EERRABIREC R PO ME T R, Enli&ss 7 IOEhRRE
EOALR AL T, B AR I SEE SO PNE XA B R T . ECRWE RORRIE . TXRERE I SR (Y R B RE
MR R Z AR R, AT EIERE MRS %2,

Q) “BRRRREMAT, RAXFXAMEIL, ZHBF, RAIGFEEAR. FERZ IR, AHKILFD
AT, REAEG, foBAZIRTE R 7 [8]
Ei%: “Werealize,” said Cousin Zhen, ‘that Lady Jia is a generation older than Father... and having all her children and

grandchildren around her. That was our only motive in asking her. I’m sorry she decided not to honour us.” [9]

PR AT (L) bl EBONSORSIMIA RS, BN R IEER, BaEsitk, K
A ERANZFNFCRME, HER2 2R ERA RAIL. EEIPRZINER). P2 H PR
BEER, AP RIS d. 1 R0, 2018 2 SRR BRI BARIE, BTN BB
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RUPRAT G AR HE AN Lo NHEN o FESRAL, BETCHTRs SR — A “ZARK” B4 “LadyJia” , FIFERHT
VAL BRSNS . S AL BEAR BN “her” « “she” , 0 EARBERRIEBH R T 55 = ANFRACH], #EAT
TEIERIfL. EIET, WAEE “BRK” SEEXNENER, ERWAEFM “Lady + #EK” X—3%
EEEAE W R EARIEN, FTER RN, BEARIE THUE, ST ESeiE i ARSI 15

3.2. BRFRIEIE

WerR, WRoNERR, 2 —MIEIEX. fESICRARTE TR ER B MMEHE AR, N7 RRR
M R AEECHAR R IR, SR RN RIERK . RIS ICK AT DERRIEE R IZA
Rk R B AN PERE SRR ZORENKT, BAMEMMNIE EX R f. EAMNRER RIE NS N1
MR AAIF R A, IR REME TN AL BRIV E AT AP /5o (LR AR T RIRRAFAE R EERR, AR
AR, . PEATRS, JATSE; FOBARRIESE, . K&, RIS FREAEJLEs, . =
JUs )L BUARREY RURSE, A “4F + BRI . U + BRIET &, WBFOROR. SFEFRR. ML /NEF
S DUREREIRY, W BARET, GrAly Sk ARRIREIES, MR ENREEL “2E47 (7], H
i A RTINE T Bl  BA 3 25 SRR R I 1%

() EEWTXGE, BAARNEMAE:  “ikdk, REET K. HRRBKRANZ A7 [8]

Ei%: “You’re wrong to be offended with me, coz. The others all know...” [9]

(Zopedy) S+, AERREHZER L, LREEOEHR, HH—DRTHHEAEE,
ZX—FW5HE T EER AW . EANERZT, EEMMAME TNRE, BERM SRR, A4
HF o, (HR LM DOV R R R A MERRE L, PriloEmE, WRHERRIM 7AW Fe5, HE
REGER] 7L SIS, B S S E RO B OISR B R, PE T AR XA AR
o7 WRSEANIRAR, PEEL KRR R RREPRE, BRE TE, BormdER THE
5 AR AR W E EASRRARIFALEEL R, TR S = A2 JHERASL, ORIk
—IA R BERT & “RRIPAEN "z R A, R SO SR FIAE RS A o ANEE BEAS TR AT DL Y
BRI “coz” » FIFERM TVAMLEENS, JEk “4F 7 FEAT 78 B, BUOIGEIE 5 s SRR
Rik, PHIMARHA] “cousin” MZAENE A, thRIE T —EREEEIIZRIE o SRR I HEIK I35 1L 2 B Se T 16 P Al
FLBAA 28 2 R A8 PR Lo AT, Al TR ) [ R T DDA — BCHE U, A5 R B R 32 1

(4) RARFLAME: “FER, RREFE, ARR, RKEH TR [8]
Ei%: “There, there, my lamb! You’d better go and see him. Grannie will see to it that he doesn’t hurt you. He wouldn’t
dare...” [9]

(LAY B+ =ml, BB N O b 25 J5 A I 52 P BRI AR 1 % o A AE R BT RE
VRIS, R H AL M A AUUIAR o 1E 29 B 5 S AN B BB % R AU, Y BRI “BFMEE" .
RPN HAR A EAL T E BB RORAA R, BUAMIART F AR SR . RN T 2SR, X
it TR (R (LLHEAE) b, BRSBTS R Z MR CRAER RS, SRS R KM ER LA T
BRI, R ERRRIEMANL —, MR EEHEE. SRR ERIFEEEN “E07 . “0
JRIL” « “aa” . T IX AR, BHHEN “mylamb” , BEREUT BEMEIENE. FAE 2
FERRAL, B “ EWREE , I “lamb” FESIE AL — AN M RIR, A IR, 289,
R RS, XU ER AR K. KRBT S IU AL RN, R T (R
REELMLEZ BB K2 8] “fRIP7 5 “BRIT” IR R
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3.3. RMRRIF

FErE G, R —Fh ik AR AL S R, T VR R0 S s, DRt
AR ERE . % LOERORE <7 5. “87 Tk, D7 FRE, flln, R T
FIF% 3 \FR B 23 A TR R ARSI, R (RT™) REHR ) T FRE: “&” S
F TR AR ISR MO, 036, Sk, A%, SRR (L) by
W N OMET R KT,

(5) RHBBRHEAKFTALT,FHFFHE: “ROXFToELEALFER, LFEFBES, MNERRLMZE,” [8]
FEi%: “Yesterday Mr. Feng was telling me about your great learning,” said Cousin Zhen. “I gather that it includes a

profound knowledge of medicine. I assure you I was very much impressed.” [9]

CZLRERE) i, Ze R, B HHEES N EAEIFAREZS T BRI . R FEGH)E, K
KA ENHE L, ORI AR . KA IFARREE, BRI EIK R SEN, FAWIRRE,
S R, AR IRT R O AR T RO IR, SRR B S EARTIEEIR,
NZRATI RS AR T LR SRR sk O A TR . WIER AT, BT AE Sk PR
KRB S S, N7 —iEERIE T RO B E K H O ERER, R s AN, &
AR E CORAA R T o EAEIACBEAT BRI BRIy “17 , SRIUCT 3 — ARRAGRAE BeAk i 12,
W TSN, BRUASGE SR L AR “IIRE B RERIEALIMI L] -

(6) “FRMER! BIBIFRLRAIF, THEME " EEFT, 7 XAk (8]
Ei%: “There! Auntie will drink a cup or two with you, and then we shall have some supper.” Bao-yu’s spirits began to

revive a bit under his aunt’s encouragement. [9]

CLoAE2s) 5\, Bl K BREENEF T RS, BRI T B0 R 2 18] A .
ERERES, R AT LB, (HIREA KA T Ea, X iR BRI BB
HETHEENES, Kiba FAERBSEE RS, XLV E KR OB AR X R
TR E R REZA GO, AE SR TR —M, X EERESE EEu IR, mRiEE T
FRMRIFUMR T, BRI SRR E O, X BRIy 1R B R GO I — R iR . A
NBETE A AR AE SE A LR SR B ARIE, Sl R R 3E BRI, AT RAH] “Auntie +will” 58]0, X
e HARMKIL, H “auntie” /& “aunt” BeRRIE, AEROE, SEHBEREIEIEEG. Erlitk
B 7 AT EFRE “auntie” , [FIFEREL T AAGSEES, BRA T EIRRTE, 5615 hHREIEIEAR. H
AR AT WL FE AT AR R 1R R 22 AR I SRS IR
4. 4hig

BT R RRIFE AR RN, A SCHETALSUE NN (L) Fr )RR, WefR LR SRR 4T T E
Wi AR MR L. LREHLERIN, EHERAT G RR, MR RG24, FHm T8 H
T VE RS TE B AR . [FIR, B T RAG R Eskns, A7 RBEESE, Enliis
MRV 0 7 SR BT B BE, BIRREON IE A Uk . IXFR SRS IE £ 00 5 AR B AR R,
A2 e 7 5 5 0 ZE S AR I .

SE
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